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Trabajamos desde la búsqueda de la calidad arquitectónica, 
convencidos de que la mejora de nuestro entorno influye di-
rectamente en la calidad de nuestras vidas.

Al mismo tiempo proyectamos desde una dimensión crítica e 
innovadora, conciliando ambos aspectos. Consideramos la Ar-
quitectura como Arte, y como tal, debe cumplir unas condicio-
nes estéticas y funcionales.

Además tratamos de explorar las relaciones entre el lugar y la 
propuesta más sensible con el medio ambiente, al considerar que 
todo edificio debe estar estrechamente vinculado a su territorio.

Our work has been guided by the research of the architectural 
quality and by the belief that the improvement of our 
environment has a direct influence on the quality of our lives. 

At the same time we work from a critical and an innovative 
dimention, reconciling the two. We consider Architecture 
as Art and as such, it must join aesthetic and functional 
conditions. 

Besides, we try to explore the relationships between the places 
and the most environmental friendly  proposal, considering 
that every building must be closely linked to its territory.

COrreA + esTévez ArquiTeCTOs, es unA empresA de serviCiOs de ArquiTeCTurA, COn sede en sAnTA 
Cruz de Tenerife. fundAdA en 1993 pOr sus sOCiOs: mAriBel COrreA y diegO esTévez, ArquiTeCTOs 
pOr lA esCuelA superiOr de ArquiTeCTurA de BArCelOnA en el AñO 1981, COmO COnTinuACión de 
su TrABAjO COmO prOfesiOnAles independienTes.
COrreA + esTévez ArChiTeCTs is An ArChiTeCTurAl serviCes COmpAny, heAdquArTered in sAnTA 
Cruz de Tenerife. ClienTs. fOunded in 1993 By iTs pArTners mAriBel COrreA And diegO esTévez, BOTh 
ArChiTeCTs By The superiOr sChOOl Of ArChiTeCTure Of BArCelOnA in 1981, As A COnTinuACTiOn Of 
his WOrk As independenT prOfessiOnAls.
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1980 1982 1984 1988 1990 1992 19941986

1981
Arquitectos por la eTsA, Barcelona

Architects by the eTsA, Barcelona

1986
1er. premio. manuel de Oraá, 1984-1986 “edificio 

garcía y Correa”, s/C de Tenerife
1st prize. manuel de Oraá, 1984-1986 “edificio garcía 

y Correa”, s/C de Tenerife

1992
mención. premio manuel de Oraá 
1990-1991 
“vivienda unifamiliar”, radazul, s/C 
de Tenerife
mention. manuel de Oraá Award 
1990-1991 “single house”, radazul, 
s/C de Tenerife

1990
mención. premio manuel de Oraá 1988-1989 

“egB en Buenavista”, s/C de Tenerife
mention. manuel de Oraá Award 1988-1989 

“egB en Buenavista”, s/C de Tenerife

1982
premio nacional. soluciones de viviendas en el medio rural de Canarias

national Award. housing solutions in the Canarian Countryside

1985
1er. premio. Concurso de ideas, “nuevos Centros escolares en Canarias”

1st prize. Competitions of ideas, “new school Centres in the Canary islands”

1985
inicio actividad profesional en s/C de Tenerife
professional activity begins in s/C de Tenerife 

1981-1985
Colaboración profesional en esTudiO per, Barcelona

professional collaboration at per studio, Barcelona

1988
1er. premio. manuel de Oraá1987-1988 
“Circulo de Bellas Artes”,s/C de Tenerife

1st prize. manuel de Oraá 1987-1988 
“Circulo de Bellas Artes”, s/C de Tenerife

1993
edificio múltiples ii, sede Consejerías gobierno de Canarias

múltiples ii Building, headquarters of the Councils of the Canarian 
government

1993
Creación de la empresa

Creation of the Company
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1996 1998 2000 2002 2004 2006 2008 2010

2003
gerencia de urbanismo, s/C de Tenerife

urban management Office, s/C de Tenerife

2000
mención manuel de Oraá 1999-2000, sede de polígono de granadilla

mention. manuel de Oraá Award 1999-2000, main Building of the 
industrial estate of granadilla

2006
rehabilitación “Casa elder”, s/C de Tenerife
restoration of “elder house”, s/C de Tenerife

2008
Certificado isO 9001 y efiTeCniC
Certificate isO 9001 y efiTeCniC

2008
inauguración de la Biblioteca insular por los reyes de españa
Opening of the insular library by the king and the queen of spain

2003
Traslado de sede a Antonio dominguéz 
Alfonso 39, s/C de Tenerife
relocation of the office to Antonio domin-
guéz Alfonso 39, s/C de Tenerife

1997
sede del Cabildo insular de la gomera
headquarters of the Cabildo insular de la gomera

2001
1er. premio. Concurso de ideas, “sede educación del 
gobierno de Canarias”
1er. prize. Competitions of ideas, “main Building of 
education of the Canarian government ”

1998
mención. premio manuel de Oraá 1996-1997 
“rehabilitación Cabrera pinto”, la laguna
mention. manuel de Oraá Award 1996-1997 
“rehabilitación Cabrera pinto”, la laguna

2008
mención. premio manuel de Oraá 2006-2007
hospital de los dolores, la laguna
mention. manuel de Oraá Award 2006-2007 
hospital de los dolores, la laguna

2006
1er. premio. Concurso de ideas, “palacio de justicia”, s/C de Tenerife
1st. prize. Competition of ideas, “palacio de justicia”, s/C de Tenerife

1999
gestur Tenerife, s/C de Tenerife
gestur Tenerife, s/C de Tenerife

2005
1er. premio Concurso de ideas “sede seguridad Ciudadana”, s/C de Tenerife

1st. prize. Competition of ideas “headquarters of the Citizen security 
services”, s/C de Tenerife

2009
Certificado isO 14001
Certificate isO 14001
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Sede Polígono Industrial de Granadilla
Head Office of the industrial park of Granadilla
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SERVICIOS SERVICES
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professional assistance involves the management and 
coordination of the whole project-making process, the 
direction of the building works and the complementary 
arrangements that client may need (such as visas, licenses, 
hiring of the building execution, etc.

due to our professional experience, we think that in order toa chieve 
success in any project, a close cooperation between architecture 
and engineering must exist from the beginning. Therefore we have 
a solid relationship with our certified cooperators. 

The communication with our clients throughout the whole 
process of the service has helped us to satisfy their needs, to 
surpass their greatest expectations and to provide an added 
value.

during our wide professional experience we have made projects 
of different typologies, uses and dimensions, always with great 
results. however we consider ourselves experts in administrative 
buildings and in restoration of historical heritage.

Therefore we divide our projects into:

Administrative buildings

public equipments

housing

restoration of historical heritage

landscaping

interior design   

la asistencia profesional supone la gestión y coordinación del 
proceso de redacción de los proyectos y direcciones de obra y 
las gestiones complementarias que el cliente necesite (visa-
dos, licencias, contratación de la ejecución de la obra, etc…). 

por nuestra experiencia profesional, consideramos que para el 
éxito de todo proyecto,  debe existir desde el inicio, una es-
trecha unión entre la arquitectura y la ingeniería. por ello man-
tenemos una vinculación estable con nuestros colaboradores 
homologados.   

una estrecha comunicación con los clientes, durante todo el 
proceso del servicio nos ha llevado a satisfacer sus necesida-
des, superar sus expectativas y aportar valor añadido.

durante nuestra larga trayectoria profesional hemos realizado 
proyectos de diferentes tipologías, usos y dimensión, siempre 
con notable resultado. debido a nuestra experiencia de trabajo, 
nos consideramos expertos en edificios administrativos y en re-
habilitación del patrimonio. 

Así, diferenciamos nuestros servicios en proyectos de:

edificios administrativos

equipamientos públicos

edificios residenciales

rehabilitación del patrimonio

diseño del paisaje

Arquitectura interior

OfreCemOs AsisTenCiA TéCniCA inTegrAl de serviCiOs prOfesiOnAles de ArquiTeCTurA pArA 
empresAs, OrgAnismOs púBliCOs y ClienTes privAdOs. 
We Offer COmprehensive TeChniCAl AssisTAnCe Of ArChiTeCTurAl prOfessiOnAl serviCes fOr 
COmpAnies, puBliC And privATe enTiTies.
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1. Edificio Múltiples II
Multiples II Building
Santa Cruz, Tenerife (1993)

2. Sede Polígono Industrial de Granadilla
Head Office of the industrial park of Granadilla
Granadilla, Tenerife (2000)

3. Sede del Cabildo de la Gomera
Cabildo de La Gomera Headquarters 
San Sebastián, La Gomera (1997)

4. Gerencia de Urbanismo de Santa Cruz de Tenerife
Urban Management Headquarters Santa Cruz de Tenerife
Santa Cruz, Tenerife (2003)

Sede de Gestur Tenerife
Gestur Headquarters Tenerife
Santa Cruz, Tenerife (1999)

Nueva Sede de la Policía Local
New Headquarters of the Local Police
Santa Cruz, Tenerife (en proyecto)

Nuevo Palacio de Justicia
New Palacio de Justicia
Santa Cruz, Tenerife (en proyecto)

1
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en las últimas décadas hemos participado en el diseño de edi-
ficios públicos para las distintas administraciones canarias y 
empresas privadas, contribuyendo con nuestras soluciones al 
desarrollo de nuestras islas.

Todos los edificios aunque diferentes por responder a distin-
tas situaciones urbanísticas, tienen en común una imagen mo-
derna, donde se ha buscado compatibilizar el máximo aprove-
chamiento de su espacio interior, la máxima flexibilidad de uso 
y el confort de los usuarios. 

Criterios comunes:

una estructura ordenada y modulada.

Claridad en los núcleos de comunicaciones, aseos e instalacio-
nes verticales.

Amplias zonas paralelas a fachada destinadas a espacios flexi-
bles de trabajo. 

riguroso estudio de la luz, ventilación natural cruzada y protec-
ción solar, con criterios de ahorro energético.

during the last decades we have participated in the plannig of 
public buildings for different Canarian Administrations and 
for private companies, as well. Contributing with our solutions 
to the development in our islands.

All the buildings, although different because of the varied 
urbanistic locations, have a modern appearance in common, 
trying to couple a high improvement of the interior space, 
high flexibility for the future use and the confort of the 
users.

Common criterions:

An organized and modulated structure.

Clarity in vertical communication centers, toilets and 
facilities.

large areas parallel to a front meant for flexible workspaces.

rigorous study of light, natural cross ventilation and solar pro-
tection, with energy saving criteria.

EDIFICIOS ADMINISTRATIVOS
OFFICE BUILDINGS

2 3 4
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EDIFICIOS RESIDENCIALES
RESIDENTIAL HOUSING

Our housing solutions try to explore the relationships between 
the place and the most environmentally sensible proposal. in 
the current economical and cultural situation that we are li-
ving, we find this commitment essential.

Our exceptional weather, topography and landscape are uni-
que and we strongly believe that buildings must be closely 
linked to landscape and that they must be highly energetically 
efficient, and that is why those aspects must be reflected in 
our works.

About shapes, we support the “box” housing instead of the 
“case” housing, summarizing in such an elemental and graphic 
idea some more complex concepts:

design of the house under the lOfT concept.

global protection of the inner space.

Blurring of the external perimeter.

peripheral location of communal elements.

flexibility in the changes of the partitioning

nuestras soluciones de viviendas tratan de explorar las rela-
ciones entre el lugar y la propuesta más sensible con el medio 
ambiente. este compromiso nos parece indispensable en la ac-
tual situación económica y cultural.

nuestro excepcional clima, topografía y paisaje son singula-
res. estamos firmemente convencidos de que los edificios de-
ben estar estrechamente vinculados a su territorio y ser muy 
eficientes energéticamente, por lo que estas características 
deberían de reflejarse en las soluciones propuestas.

en cuestiones de forma, defendemos la vivienda-caja ante la 
vivienda-estuche, resumiendo en una idea tan elemental y grá-
fica, algunos conceptos más complejos:

diseño de la vivienda con concepto lOfT.

percepción global del espacio interior.

indiferenciación del perímetro exterior.

localización periférica de los elementos comunes.

flexibilidad en los cambios de la compartimentación.

31 2
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1. Vivienda Ruiz-Bravo Correa
Ruiz-Bravo Correa´s House
Radazul, Tenerife (2003)

2. Vivienda Correa
Correa´s House
Radazul, Tenerife (1991)

3-4. Vivienda Aguiar
Aguiar´s House
Residencial Anaga, Tenerife (2003)

5. Vivienda La Quinta
La Quinta´s House,
Santa Úrsula, Tenerife (2009)

Vivienda Mukesh
Mukesh´s House
Santa Cruz, Tenerife (en construcción)

54
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1-2. Edificio Elder, Sede de Mac
Elder Building, Headquarters of Mac
Santa Cruz, Tenerife (2006) 

3. Biblioteca Insular, Hospital de los Dolores
Insular Library, Hospital de los Dolores
San Cristóbal de La Laguna, Tenerife (2006)

4-5. Instituto Cabrera Pinto, Ex-convento de San 
Agustín
Cabrera Pinto Secondary School, Former Convent 
of San Agustín
San Cristóbal de La Laguna, Tenerife (1997)

Sede Centro Asociado de la Uned
Main Building of the Associated Centre of the Uned
San Cristóbal de La Laguna, Tenerife (2001)

1

2



19

since 1985 we’ve participated in the restoration of several 
historic buildings that belong to the historical heritage of la 
laguna, declared  World heritage site, and in santa Cruz de 
Tenerife.

Our work has been:

discover step by step, carefully and with the utmost rigor, 
the “history of the building”

Clarify the original structure

restore the historic elements of value and add the new 
elements without falling into “formal mimetism”, with 
contemporary solutions

provide the existing building with new and complex facilities 
for his new use. Allways trying to mantain fidelity to the ori-
ginal spirit of the place and recreating the restored architec-
tural spaces 

desde el año 1985, hemos participado en la recuperación de va-
rios edificios históricos pertenecientes al patrimonio histórico 
de la laguna, ciudad declarada patrimonio de la humanidad y 
también de santa Cruz de Tenerife.

Nuestra labor ha consistido en:

descubrir paso a paso, laboriosamente y con el máximo rigor, 
la “historia del edificio”

Clarificar su estructura original

restaurar los elementos históricos de valor y añadir los elemen-
tos nuevos sin caer en el “mimetismo formal”, con soluciones 
contemporáneas

dotar al edificio de las nuevas y complejas instalaciones para 
el nuevo uso. siempre intentando mantener la fidelidad al es-
píritu originario de lugar con la recreación de los espacios ar-
quitectónicos rehabilitados.

REHABILITACIÓN
RESTORATION

3 4 5
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1. Acondicionamiento y rehabilitación de piscina 
natural en  “Isla Baja Golf”. Buenavista.
Conditioning and restoration of the natural pool of 
“Isla Baja Golf”. Buenavista.
Buenavista, Tenerife (2007)

2. Acondicionamiento del borde litoral “Paseo 
Marítimo Playa de las Américas – Costa Adeje”.
Conditioning of the coastline of “Paseo Maritimo 
Playa de las Americas Costa Adeje”
Adeje, Tenerife (2003)

3. Acondicionamiento del borde litoral del “Puerti-
to de Güimar”.
Conditioning of the coastline of “Puertito de Güimar”
Güimar, Tenerife (2001)

1
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in our landscaping projects we are interested in making 
an extremely sensible analysis of the place On which the 
intervention is going to take place, and in thinking how we 
can relate the work to the landscape, in accordance with its  
topography, materials, textures, colors, etc.   

We must understand what we have to mimic or ignore, what 
we have to add or eliminate, and then we have to use building 
methods which allow us to approach the work with the 
objectives that we have set.

en nuestros proyectos de intervención en el paisaje nos inte-
resa analizar el lugar donde se va a intervenir con extrema sen-
sibilidad, reflexionar sobre cómo podemos relacionar la obra 
con el paisaje atendiendo a su topografía, materiales, texturas, 
colores, etc. 

entender qué es lo que hay que mimetizar o ignorar, o que hay 
que añadir o eliminar para después utilizar métodos  construc-
tivos que permitan aproximar la obra con los objetivos que nos 
hemos propuesto.

PAISAJE
LANDSCAPE

2 3
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1. Sede de Gestur
Head Office of Gestur
Santa Cruz, Tenerife (1999) 

2. Gerencia de Urbanismo Ayuntamiento de Santa Cruz 
de Tenerife
Urban Management City Council of Santa Cruz de 
Tenerife
Santa Cruz, Tenerife (2003) 

3. Sede Polígino Industrial de Granadilla
Head Office of the industrial park of Granadilla
Santa Cruz, Tenerife (2000) 

Edifico Múltiples II – Gobierno de Canarias
Multiples II Building – Canarian Government
Santa Cruz, Tenerife (1993) 

Cabildo Insular de la Gomera
Cabildo Insular of  la Gomera
San Sebastián, La Gomera (1997)

Presidencia Cabildo de Tenerife
Presidence of the Cabildo of Tenerife 
Santa Cruz, Tenerife (1990) 

Dirección Gral. Urbanismo y Medio Ambiente 
Gobierno de Canarias
Urban and Environment Management Office
Canarian Government
Santa Cruz, Tenerife (2003) 

Sede para la Alcaldía - Ayuntamiento de la Laguna 
Office of the Major of the City Council of La Laguna
San Cristóbal de La Laguna, Tenerife (2003)

Sede de la Mutua de Accidentes de Canarias
Headquarters of Mutua de Accidentes de Canarias
Santa Cruz, Tenerife (2006) 

Biblioteca Insular “Hospital de Los Dolores”
Insular Library “Hospital de Los Dolores”
San Cristóbal de La Laguna, Tenerife (2006)

1
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DISEÑO DE INTERIORES
INTERIOR DESIGN

We offer services in integrated design focused on:

Workspaces. design and Organization of Workspaces and 
public and private Brand image. 

public spaces. integrated design of new public locations, 
hotels, pharmacies, libraries, clinics, etc...

private spaces. interior housing design.

Our work is guided by the following premisses:

reflect the brand image and identity in the space as well as 
in the building.

Offer solutions like: versatility, dynamism, polyvalence and 
flexibility, adapting to new possible uses for the building.

Take into consideration sustainable design, thinking about 
energy saving, the use of alternative energy and respectful 
materials to the environment.

Continuing the architectural service, we have realized an in-
tegrated work with the interior design. 

Ofrecemos servicios de diseño integral orientados a:

espacios de trabajo. diseño y planificación de espacios de tra-
bajo e imagen corporativa de la empresa pública y privada.

espacios públicos. diseño integral de nuevos locales públicos, 
hoteles, farmacias, bibliotecas, clínicas, etc …   

espacios privados. diseño interior de viviendas.  

Nuestras premisas de trabajo son las siguientes:

reflejar la imagen e identidad corporativa de la empresa en el 
espacio y en  el edificio.

Ofrecer soluciones de: versatilidad, dinamismo, polivalencia y 
flexibilidad, adaptándose a posibles nuevos cambios de uso en 
el edificio.

Considerar el diseño sostenible, planteando el ahorro energéti-
co, uso de energías alternativas y materiales respetuosos con el 
medio ambiente.

Como continuación de nuestros servicios de arquitectura de 
edificios, hemos realizado un trabajo integral con la realización 
del diseño interior. 

2 3
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ASPECTOS 
DIFERENCIALES

DIFFERENTIAL 
ASPECTS
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Experiencia profesional

equipo de arquitectos con 25 años de experiencia, de recono-
cido prestigio, avalado por numerosos premios y un alto grado 
de satisfacción de nuestros clientes.

Diseño sostenible

soluciones de diseño con criterios de sostenibilidad y ahorro 
energético.

Imagen de marca

servicios profesionales diferenciados con imagen de marca. 
especialistas en edificios singulares y rehabilitación del patri-
monio, con diseño contemporáneo y atemporal.

Calidad certificada

prestación de los servicios mediante procesos certificados 
según las normas internacionales une -en -is O 9001 y une 
- en -isO 14001.

Professional experience

A team of architects with over 25 years of experience, with a 
well known reputation and supported by several awards and 
our may highly satisfied clients.

Sustainable design

design solutions with sutainability and energy efficiency 
criteria.

Brand image

professional services differentiated with our brand image, ex-
perts in singular buildings and in patrimony restoration with a 
contemporary and timeless design.

Certified quality

services offered through processes certified in accordance 
with the international rules une -en -is O 9001 y une - en 
-isO 14001

en un mOmenTO COmO el ACTuAl de CAmBiO de CiClO, COnsiderAmOs que es muy impOrTAnTe 
esCOger Bien COn quien COmpArTir el CAminO. COnsiderAmOs que ApOrTAmOs unA visión 
inTegrAl  de lOs serviCiOs prOfesiOnAles de ArquiTeCTurA COn unA serie de AspeCTOs que 
nOs hACen diferenTes de nuesTrA COmpeTenCiA y en lOs que se reflejAn nuesTrAs venTAjAs 
COmpeTiTivAs:
in A mOmenT As The One We Are living TOdAy, The ChAnge Of CyCle, iT is very impOrTAnT TO ChOOse 
righT The pArTner WiTh WhOm yOu WAnT TO WAlk The WAy WiTh. We Offer An inTegrAl visión Of 
The ArChiTeCTurAl prOfesiOnAl serviCes WiTh AspeCTs ThAT mAke The diferrenCe WiTh Our 
COmpeTiTOrs And in WhiCh Our COmpeTiTive AdvAnTAges Are shOWed:
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Our team has reached step by step, a renowned prestige and 
has received numerous awards. it’s integrated by a group of 
people formed by the two founding architects, architects 
partners, architects and technical staff delineation and 
management. 

We have developed a business model that is able to provide 
the resources required by the projects of our clients, 
according to the technical services that we are hired for. 

On this purpose our staff and partners combine qualities like: 
specialization, flexibility, mobility and extensive experience 
in integrated multidisciplinary teams. 

We have adopted the organizational model by project and 
have a design department that has great capacity to design 
and management, as well as support functions to the project 
teams: knowledge, software and procedures.

nuestro equipo ha alcanzado paso a paso, un reconocido presti-
gio y ha recibido numerosos premios. está integrado por un grupo 
humano formado por los dos arquitectos fundadores, arquitectos 
colaboradores, arquitectos técnicos y personal de delineación y 
administración.

hemos desarrollado un modelo de empresa que es capaz de apor-
tar los recursos que requieren los proyectos de nuestros clientes, 
en función de los servicios técnicos que nos contratan. 

para ello nuestro personal y nuestros colaboradores reúnen las 
cualidades de: especialización, flexibilidad, movilidad y amplia 
capacidad de integración en equipos multidisciplinares.

hemos adoptado el modelo de organización por proyecto y con-
tamos con una oficina de proyectos con una gran capacidad de 
diseño y gestión, así como de soporte hacia los equipos de pro-
yecto: conocimiento, software y procedimientos.

EQUIPO
TEAM



30

durante los últimos años, dentro de nuestra estrategia empresarial 
hemos implantado un sistema integrado de gestión de la Calidad y 
medioambiente, según las normas une -en isO 9001:2000 y une 
en isO 14001:2004.

el compromiso con la calidad de nuestros servicios y el respe-
to al medio ambiente se destaca en los siguientes principios 
de actuación: 

Orientación al cliente

por nuestra vocación de servicio, priorizamos la satisfacción 
de nuestros clientes así como el usuario final.

Apuesta por las personas

Creemos en las personas e impulsamos su crecimiento personal 
y profesional, desarrollando un plan de formación a la medida.

Responsabilidad

Actuamos con ética, rigor y honestidad en todos los ámbitos 
profesionales y respondemos de nuestras actuaciones con 
transparencia.

Compromiso con la sociedad y el medio ambiente

Trabajamos para que nuestras actuaciones sean socialmente 
positivas y tengan el mínimo impacto ambiental.

Innovación

Cuestionamos permanentemente y con espíritu constructivo 
la forma hacer las cosas, buscando las técnicas y soluciones 
más eficientes e innovadoras.

during the last years, and as part of our corporative strategy, 
we have implemented and quality and environmental manage-
ment integrated system in accordance with rules une -en isO 
9001:2000  and une en isO 14001:2004.

The commitment  with the quality of our services and the res-
pectful attitude towards environment is highlighted through 
the following principles: 

Focused on clients

due our commitment with service, satisfaction of our clients 
and of end users is a priority for us.

Focused on people

We believe in our people and we encourage their personal and pro-
fessional development with a training plan adapted to their needs.

Responsibility

We act with ethics, accuracy and honesty in every aspect and 
at all professional levels and we support our actions with 
transparency.

Commitment with society and environment

We work in order to make our actions socially positive and with 
the lower environmental impact.

Innovation

With a constructive aim, we permanently question the way of 
doing things, searching for the most efficient and innovative 
solutions.

POLÍTICA DE CALIDAD 
QUALITy POLICy
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sustainability is a term which has become fashionable during 
this last decade. 

We are aware that, as architects, we cannot solve all 
the ecological problems of the world, but we can design 
energetically efficient buildings and we can be socially 
responsible with the environment.

Our solutions of sustainable architecture imply a kind of 
building, sensible to its location and its function. its flexibility, 
service life, orientation, shape, structure, installations and 
materials, all together have an influence on the energetic 
saving of its use and maintenance. 

from our very start sustainability has been an important 
parameter in our career and it is still a guideline for our 
current activity. 

in order to evolve within the sustainable design, we are 
implementing rule ne 150301:2003 of “environmental 
management of the design and development process; ecodesign”.

sostenibilidad es un término que se ha convertido en moda a lo 
largo de la última década. 

Conscientes de que como arquitectos no podemos resolver to-
dos los problemas ecológicos del mundo, si podemos diseñar 
edificios energéticamente eficientes y socialmente responsa-
bles con el medio ambiente.

nuestras soluciones de arquitectura sostenible implican un 
tipo de edificio sensible a su emplazamiento y a su función; su 
flexibilidad y su vida útil; su orientación, forma y estructura; 
sus instalaciones y materiales; todos juntos actúan sobre el 
ahorro energético durante su uso y mantenimiento.

desde nuestros inicios la sostenibilidad ha sido un parámetro 
importante en nuestra trayectoria profesional y continúa de-
terminando lo que hacemos en el presente. 

para avanzar en el diseño sostenible estamos implantando la 
norma une 150301:2003 de “gestión ambiental del proceso 
de diseño y desarrollo; ecodiseño”.

DISEÑO SOSTENIBLE

SUSTAINABLE DESIGN
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1982 
premio nacional 
en el concurso de 
Anteproyectos 
de soluciones 
arquitectónicas 
para viviendas 
unifamiliares en el 
medio rural.

national Award of 
the competition 
of pre-projects 
of Architectural 
solutions for 
detached houses in 
the Countryside.

1985
1er. premio Concurso 
regional de ideas 
para la construcción 
de centros escolares 
en Canarias.

1st prize on 
the regional 
Competition of ideas 
for the building of 
schools in the Canary 
islands.

1998
mención premio 
de Arquitectura 
“mAnuel de OrAA”, 
1996-1997, por  la 
rehabilitación del 
instituto Cabrera 
pinto de la laguna, 
ex - convento de san 
Agustín. la laguna
selección para el 
premio europeo 
de restauración: 
“europa nostra”. por 
la rehabilitación del 
instituto Cabrera 
pinto de la laguna, 
ex-convento de san 
Agustín. la laguna

mention on the 
Architectural Award 
“mAnuel de OrAA”, 
1996-1997, for 
the restoration of 
the Cabrera pinto 
secondary school of 
la laguna, former 
convent of san 
Agustín. la laguna.

selected for the 
european Award  for 
the restoration of 
the Cabrera pinto 
secondary school of 
la laguna, former 
convent of san 
Agustín. la laguna.

2000
mención premio 
de Arquitectura 
“mAnuel de OrAA”, 
1998-1999, por 
el edificio sede 
del polígono de 
granadilla.

1er. premio  
Concurso de ideas 
para el edificio sede 
de la Consejería 
de educación, 
Cultura y deportes 
del gobierno de 
Canarias.

mention on the 
Architectural Award 
“mAnuel de OrAA”, 
1998-1999, for the 
main building of the 
industrial estate of 
granadilla.

1st prize on the 
Competition of 
ideas for the main 
building of de 
education, Culture 
and sports Council 
of the Canarian 
government.

2005
primer premio 
Concurso de ideas 
para la sede de 
los servicios de 
seguridad ciudadana 
y vial y protección 
Civil de santa Cruz 
de Tenerife

1st prize on the 
Competition of ideas 
for the headquarters 
of the Citizen and 
traffic security 
services and Civil 
protection of santa 
Cruz de Tenerife.

1986
premio de 
Arquitectura 
“mAnuel de OrAA”, 
1984-1985, por el 
edificio comercial 
y administrativo 
gArCiA y COrreA. 
santa Cruz de 
Tenerife.

Architectural Award 
“mAnuel de 
OrAA”, 1984-1985, 
for the”gArCiA 
y COrreA” 
commercial and 
administrative 
building . santa Cruz 
de Tenerife.

1988
premio de 
Arquitectura 
“mAnuel de OrAA”, 
1986-1987, por 
la reforma del 
Circulo de Bellas 
Artes. santa Cruz de 
Tenerife.

Architectural Award 
“mAnuel de OrAA”, 
1986-1987, for the 
restoration of the 
“Circulo de Bellas 
Artes”. santa Cruz de 
Tenerife.

1990
mención premio 
de Arquitectura 
”mAnuel de OrAA”, 
1988-1989, por la 
escuela de egB en 
Buenavista. Tenerife.

mention on the 
Architectural Award 
“mAnuel de OrAA”, 
1988-1989, for the 
primary school of 
Buenavista. Tenerife

1992
mención premio 
de Arquitectura 
“mAnuel de OrAA”, 
1990-1991, por 
vivienda unifamiliar 
en radazul. Tenerife.

mention on the 
Architectural Award 
“mAnuel de OrAA”, 
1990-1991, for 
the single house in 
radazul. Tenerife

2001 
2º premio  Concurso 
de ideas para el 
edificio sede de 
la Caja rural de 
Tenerife.

2nd prize on the 
Competition of ideas 
for the main building 
of the “Caja rural” of 
Tenerife.

2003
Obra seleccionada 
para el premio 
“mAnuel de OrAA”, 
periodo 2002-2003 
edificio gerencia de 
urbanismo, santa 
Cruz de Tenerife

Obra seleccionada 
para el premio 
“mAnuel de OrAA”, 
periodo 2002-2003 
Chalet unifamiliar 
en residencial 
Anaga, santa Cruz de 
Tenerife

Work selected for 
the “mAnuel de 
OrAA” Award, 2002-
2003, for the main 
building of urban 
management, santa 
Cruz de Tenerife.

Work selected for 
the “mAnuel de 
OrAA” Award, 2002-
2003, for the main 
building of urban 
management, santa 
Cruz de Tenerife.

2006
primer premio 
Concurso de ideas 
para la sede de los 
órganos judiciales y 
Audiencia provincial 
de santa Cruz de 
Tenerife 

1st prize on the 
Competition of 
ideas for the 
headquarters of the 
judicial entities and 
provincial Tribunal 
of santa Cruz de 
Tenerife .

2008
mención premio 
de Arquitectura 
“mAnuel de 
OrAA”, periodo 
2006-2007, por la 
rehabilitación del 
hospital de dolores, 
san Cristóbal de la 
laguna.

mention on the 
Architectural Award 
“mAnuel de OrAA”, 
2006-2007, for the 
restoration of the 
dolores hospital, 
san Cristobal de la 
laguna.
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Manuel J. Martín Hernández, arquitecto.

…maribel Correa y diego estévez han 
construido en el inhóspito paraje de gra-
nadilla, al sur de Tenerife, un trémenos. 

las oficinas del polígono industrial ocupan 
un espacio al borde de una barranquera 
y definen el lugar perimetrándolo. luego 
hay un propileo, sendas, el muro poligonal, 
canales, cubiertas, un estanque, estancias 
acristaladas, cuevas, una torre, el templo 
al final – de mayor altura-; y también ace-
ro, madera, piedra y un pequeño paisaje 
artificial. 

Cambia el lenguaje, el color, la técnica, 
pero no las palabras, lo que hay que decir; 
uno acaba otra vez emocionándose y afir-
mando: esto es arquitectura.

Manuel J. Martin Hernández, architect.

…maribel Correa and diego estévez have 
built “a Tremenos” in the rough landscape 
of granadilla, on the south of Tenerife.

The offices of the industrial estate occupy 
a space on the edge of a small ravine and 
define the place by marking the perimeter. 
Then there is a propyleum, paths, the 
polygonal wall, channels, covers, a pond, 
rooms full of windows, caves, a tower, the 
temple at the end –higher than the rest 
of the equipment-; and also steel, wood, 
stone and a small artificial landscape.

language, color, technique may change, 
but not the words, what must say; you end 
up moved and stating time and time again: 
this is architecture. 

Carlos Jiménez, arquitecto, miembro 
del jurado del premio de Arquitectura 
pritzker (2000-2003) y profesor en la 
escuela de Arquitectura de la universi-
dad de rice, houston. 

sentado en la placidez temporal de mi 
estudio en medio de la agitada ciudad de 
houston... A través de la ventana miro de 
pronto los interminables espejos de luz 
y sombra que la sede del polígono indus-
trial de granadilla desata en mi memo-
ria. esa sobria y lírica obra que en medio 
de la nada lo crea y evoca todo. 

Carlos Jimenez, architect, member of 
the jury of the pritzker Architectural 
Award (2000-2003) and professor in 
the school of Architecture of the rice 
university, houston

seated in the temporary stillness of 
my studio in the middle of the hectic 
city of houston…i look through the 
window and suddenly i see the endless 
mirrors of light and shadow that the 
main building of granadilla industrial 
estate brings back to my memory. That 
is a neat and lyrical work that in the 
middle of nowhere, creates and reminds 
everything.

Clara Muñoz, periodista.

un estímulo esencial de reconocimiento 
a una labor de años a un trabajo cada vez 
más difícil.

… en restauración y rehabilitación el 
jurado mencionó la rehabilitación del 
hospital de los dolores para Biblioteca 
insular en la laguna, no es la primera vez 
que este equipo hace un trabajo impeca-
ble en un edificio histórico, recordemos 
la restauración y rehabilitación del ins-
tituto Cabrera pinto de la laguna.

Periódico La Provincia, 19 Junio 2008

Clara Muñoz, journalist

An essential stimulus of reward to a 
work of years which is more difficult 
day by day.

…in restoration and recovering the 
jury mentioned the restoration of 
the “hospital de los dolores” for the 
insular library in la laguna. This is not 
the first time that this team makes an 
impeccable work in a historical building, 
we cannot forget the restoration and 
recovering of the secondary school 
Cabrera pinto of la laguna.

La Provincia Journal, 19th June 2008

Adrian Alemán, licenciado en historia.

…haré referencia a tres inmuebles de 
la calle san Agustín, la sede de la uned, 
al hospital de los dolores y al instituto 
Cabrera pinto, transformado en Centro 
Cultura. se da la circunstancia de que los 
tres inmuebles han sido acondicionados 
o rehabilitados por el gabinete arquitec-
tónico de maribel Correa, donde se ha 
podido constatar la calidad técnica, el 
conocimiento de la arquitectura tradi-
cional y la aplicación de formas y mate-
riales, muy adecuados, lo que ha permiti-
do una indudable solución a cada uno de 
los tres edificios contemplados…

Periódico La Opinión, 12 junio2006

Adrian Alemán. degree in history

…refers to three buildings of san 
Agustín street, the headquarters of the 
“uned”, the “hospital de los dolores” 
and the secondary school Cabrera 
pinto, turned into a Cultural Centre. The 
three buildings have been refurbished 
or restored by the Architectural studio 
of maribel Correa, and the three of 
them show great technical quality, deep 
knowledge of traditional architecture 
and wise use of shapes and materials, 
and all these aspects have contributed 
to give a great solution to each one of 
the mentioned buildings… 

La Opinión Journal, 12th June 2006
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VIVIENDA 
UNIFAMILIAR EN 
RADAZUL SANTA 
CRUZ DE TENERIFE

Arquitectos. nº 127 
(1993)

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. nº 15 (1993)

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Obra nº 125

EDIFICIO DE OFICINAS 
MÚLTIPLES II SANTA 
CRUZ DE TENERIFE

Arquitectura Viva. 
Madrid nº 51 (1996)

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. Nº 18(1996)

Costes + Datos de 
Edificación. Madrid. 
Nº1(1996)

Guía de Arquitectura 
de España 1929-1996. 
Barcelona. Flores,C. y 
Güell X. Fundación

Caja de Arquitectos 
1996, página 283

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962- 2006. 
Obra nº 38

SEDE DEL CABILDO 
INSULAR DE LA 
GOMERA

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. Nº 20, 21 
(1997)

SINGLE HOUSE IN 
RADAZUL SANTA CRUZ 
DE TENERIFE

Arquitectos. No. 127 
(1993)

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. No. 15 (1993)

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Work No. 125 

BUILDING OF MULTIPLE 
OFFICES II. SANTA CRUZ 
DE TENERIFE

Arquitectura Viva. 
Madrid No.51 (1996)

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. No.18 (1996)

Costes + Datos de 
Edificación. Madrid. 
No.1(1996)

Guía de Arquitectura 
de España 1929-1996. 
Barcelona. Flores,C. y 
Güell X. Fundación

Caja de Arquitectos 
1996. page 283

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962- 2006. 
Work No.38

HEADqUARTERS OF 
THE CABILDO INSULAR 
OF LA GOMERA

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. No. 20, 21 
(1997)

REHABILITACIÓN DEL 
INSTITUTO  CABRERA 
PINTO DE LA LAGUNA

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. Nº 20- 21 
(1997)

Costes + Datos de 
Edificación. nº 13 
(1998)

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Obra nº 86

On diseño nº 229

Architectural Desing. 
Buiding conversion & 
renovation. Editorial 
TEAM

SEDE GESTUR 
TENERIFE

Costes + Datos de 
Edificación. nº 19 
(1999)

Revista “Diseño 
interior”. nº 95 ( Abril 
2000)

SEDE POLÍGONO DE 
GRANADILLA

Costes + Datos de 
Edificación. nº 24 
(2000)

Revista “Pasajes”. 
Madrid (2001)

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. (2001)

On diseño. nº 229

Architectural Design. 
Factories & Office 
Buildings. Editorial 
TEAM

Catálogo Exposición 
“1 es siempre 2”. ISBN: 
84-87340-55-5

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Obra nº 131

CENTRO ASOCIADO 
DE LA UNIVERSIDAD 
DE EDUCACIÓN A 
DISTANCIA (UNED)

Publicación del Centro 
Asociado de la UNED

Costes + Datos de 
Edificación. nº 30 
(2000)

10º Edición del 
Premio Regional 
de Arquitectura de 
Canarias.

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Obra nº 88

CONCURSO DE 
IDEAS NUEVA SEDE 
CONSEJERÍA DE 
EDUCACIÓN

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. nº 25 (2002)

CONCURSO DE IDEAS 
NUEVO EDIFICIO 
JUDICIAL DE S/C DE 
TFE. Y AUDIENCIA 
PROVINCIAL

Info DOMUS. nº 5 
(2007)

AV Proyectos. nº 021 
(2007)

REHABILITACIÓN 
EDIFICIO “ELDER”

La Casa Elder. Empresa, 
Mutualidad y Símbolo. 
ISBN: 978-84-612-
7335

La Casa Elder. 
Rehabilitación y 
Exposición inaugural. 
ISBN: 978-84-612-
7336

CORREA + ESTEVEZ 
ARqUITECTOS

Via Construcción. nº 
70-71 (2009)

RESTORATION OF THE 
SECONDARY SCHOOL 
CABRERA PINTO OF LA 
LAGUNA

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. No. 20- 21 
(1997)

Costes + Datos de 
Edificación. No. 13 
(1998)

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Work No. 86

On diseño. No. 229

Architectural Desing. 
Buiding conversion & 
renovation. Editorial 
TEAM

HEADqUARTERS OF 
GESTUR. TENERIFE

Costes + Datos de 
Edificación. nº 19 
(1999)

“Diseño interior” 
Magazine. No. 95 (April 
2000)

MAIN BUILDING OF THE 
INDUSTRIAL ESTATE OF 
GRANADILLA

Costes + Datos de 
Edificación. No. 24 
(2000)

Revista “Pasajes”. 
Madrid (2001)

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife (2001)

On diseño. nº 229

Architectural Design. 
Factories & Office 
Buildings. Editorial 
TEAM

Catalogue of the 
Exhibition “1 es 
siempre 2”. ISBN: 84-
87340-55-5

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Work No. 131

ASSOCIATED CENTRE 
OF THE UNIVERSITY OF 
DISTANT EDUCATION 
(UNED)

Publicación del Centro 
Asociado de la UNED

Costes + Datos de 
Edificación. No. 30 
(2000)

10th Edition of the 
Regional Award or 
Architecture of the 
Canary Islands

Guía de Arquitectura 
Contemporánea de 
Tenerife 1962-2006. 
Work No. 88

COMPETITION OF 
IDEAS FOR THE MAIN 
BUILDING OF THE 
EDUCATION COUNCIL

Basa. Santa Cruz de 
Tenerife. No. 25 (2002)

COMPETITIONS 
OF IDEAS FOR 
THE NEW COURT 
BUILDING OF SANTA 
CRUZ DE TENERIFE 
AND PROVINCIAL 
TRIBUNALS

Info DOMUS. No. 5 
(2007)

AV Proyectos. No. 021 
(2007)

RESTORATION OF THE 
“ELDER” BUILDING

La Casa Elder. 
Empresa, Mutualidad 
y Símbolo. ISBN: 978-
84-612-7335

La Casa Elder. 
Rehabilitación y 
Exposición inaugural. 
ISBN: 978-84-612-
7336

CORREA + ESTEVEZ 
ARqUITECTOS

Via Construcción. nº 
70-71 (2009)
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